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Abstract. This thesis examines the key concepts and challenges involved in the translation
of legal terms. Legal translation is a highly specialized field that requires not only linguistic
competence but also a deep understanding of different legal systems and cultural contexts.
The study highlights the complexity of legal language, emphasizing its precision, formality,
and system-bound nature. Particular attention is given to the concept of equivalence, which
is often difficult to achieve due to differences between legal systems. The thesis also discusses
major challenges such as the lack of direct equivalents, ambiguity, and cultural differences
that influence legal meaning. Furthermore, it outlines common strategies used by translators,
including functional and descriptive approaches, as well as the importance of maintaining
accuracy and consistency
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Introduction

Legal translation is one of the most complex areas within the field of translation studies.
Unlike general or literary translation, it requires not only linguistic competence but also a
deep understanding of legal systems, cultures, and specialized terminology. The core
difficulty lies in the fact that legal terms are embedded in specific legal traditions, making
direct equivalence across languages rare. This article explores key concepts and major
challenges involved in translating legal terms.

1. Nature of Legal Language and Equivalence

Legal translation is widely regarded as one of the most demanding areas of translation
because it requires more than just knowledge of two languages. It involves a deep
understanding of different legal systems, cultural contexts, and highly specialized
terminology. Legal terms are not simply words; they represent concepts that are rooted in
specific legal traditions. This makes translation particularly complex, as direct equivalents
between languages often do not exist.

One of the defining features of legal language is its precisionand formality. Legal texts are
designed to eliminate ambiguity, which is why they frequently include technical vocabulary,
fixed expressions, and sometimes even archaic language. While these features serve an
important purpose within the original legal system, they can create serious challenges for
translators. A phrase that is perfectly clear in one legal context may become confusing or
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misleading when transferred into another language with different linguistic and legal
conventions.

A central concept in legal translation is equivalence. In theory, translation aims to
reproduce the meaning of the original text as accurately as possible. However, in legal
translation, full equivalence is often unattainable because legal systems differ significantly.
Translators therefore rely on differentapproaches, such as functional equivalence, where a
term with a similar legal functionis used in the target language, or descriptive translation,
where the concept is explained rather than directly translated. The choice of strategy depends
on the purpose of the text and the expectations of its audience.

2. Key Challenges in Translating Legal Terms

One of the major difficulties in translating legal terms lies in what is known as system-
bound terminology. Many legal concepts exist only within a particular legal system and have
no directcounterpartelsewhere. This is especially evidentwhen translating between common
law and civil law systems. In such cases, the translator must carefully decide whether to
preserve the original term, adaptit, or provide an explanation. Each option involves a trade -
off between accuracy and readability.

Another challenge is the issue of ambiguity and multiple meanings. Legal terms can carry
different interpretations dependingon the contextin which they are used. A small error in
interpretation can lead to significant misunderstandings, potentially affecting legal outcomes.
In addition, the complex sentence structures typical of legal texts can make translation even
more difficult. Maintaining both accuracy and clarity while dealing with long and intricate
sentences, requires a high level of skill.

Cultural differences also play a crucial role in legal translation. Since legal systems are
shaped by the societies in which they develop, language reflects not only legal rules but also
cultural valuesand assumptions. Translators musttherefore actas cu ltural mediators, ensuring
that the translated text conveys the intended meaning without distorting its legal significance.

3. Strategies and Importance of Accuracy

Given these challenges, legal translators employ a variety of strategies. They may use
equivalent terms where available, borrow terms directly from the source language, or provide
explanatory translations when necessary. Consistency in terminology is essential, as even
minor variations can create confusionin legal contexts. In many cases, translatorsalso consult
legal experts to ensure accuracy and reliability.

The importance of precision in legal translation cannot be overstated. Unlike other types
of translation, errors in legal texts can have serious consequences, including disputes,
financial losses, or legal liability. For this reason, legal translators bear a significant
responsibility and must approach their work with great care and professionalism.

Conclusion

In conclusion, legal translation is a complex and nuanced process that goes bey ond simple
language transfer. It requires a careful balance between linguistic accuracy, legal
understanding, and cultural awareness. Despite the many challenges involved, skilled
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translators play a vital role in facilitating communication between legal sy stems and ensuring
that legal concepts are accurately conveyed across languages.
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